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                                  Where is the love??? In a cupboard!
Tak sme sa konečne dočkali rozkvitnutých čerešní a slnečných rán, kedy vás nemrzí vstať a ísť do práce či školy, alebo kamkoľvek inam. Áno, je tu máj!
Jeho začiatok je však pre „necukríkové“ bytosti až príliš „cukríkový.“ Spomínané čerešne sú obsadené párikmi, v ktorých vždy jeden z partnerov verí, že prvomájový bozk ich ochráni od uschnutia! A potom sú aj páry, ktorým máj nestačí a cukrujú sa stále, a všade, a na verejnosti! Angličania im dávajú prívlastok „lovey-dovey“ (čítaj: lΛvi –dΛvi), vyjadruje to, že ľudia naokolo si myslia, že je to „silly and embarrassing.“

Example: “I don`t want to go out with Jenny and David. They are so lovey-dovey, I just can`t stand it.”

Niekedy, keď vidím deti, ktoré ešte ani nie sú poriadnými tínedžermi, ako ruka v ruke vykračujú ulicou a veria, že ten človek vedľa nich je ich “už naveky” láska, vybaví sa mi obraz šteniatka. Áno, šteniatko! V angličtine máme výraz “puppy love” (čítaj: pΛpi, “puppy” znamená šteniatko), ktorý sa definuje ako “adolescent love.” (
Láska by mala byť “bezúčelový” cit, nemyslíte?!  Je však mnohokrát prostriedkom, aby sme od druhého človeka niečo dostali. Tak ako je jej účel nelichotivý, tak nelichotivo ju pomenúvava aj angličtina -“cupboard love.” 
Example: “I suspected all along it was just cupboard love, and what she really liked about him was his car.“

A...z lásky sa rodia deti, to sme už určite postrehli ( Je dosť mrzuté, že keď sa dieťa narodí mimo manželstva, najkrajší výraz, ktorý slovenčina má na pomenovanie takého dieťaťa je nemanželské dieťa. Nedá sa povedať, že Angličania to majú oveľa lepšie pomenované. Používajú „illegitimate child“ a iné, menej či viac vulgárne, výrazy (rovnako ako my). Ale žurnalizmus ponúka výraz, ktorý neskutočne krásne znie: “love child.“
Pri deťoch ešte ostaňme. Ak sa im prihovárate a žiadate ich o láskavosť, skúste to takto: “Be a love and pass me my glasses./ Be a love and take out rubbish./Be a love and clean up the kitchen.“
No a záver venujem tým dvojiciam, ktoré spolu jeden deň žijú  harmonicky a druhý deň po sebe hádžu taniere. Ich vzťah sa nedá pomenovať inak než “love-hate relationship.“ ( Tu sa láska strieda s nenávisťou, ktorú zväčša vyvoláva žiarlivosť.
Na druhej strane sú ľudia, ktorí k sebe cítia len odpor. Vtedy povieme “there is no love lost between sb.and sb.“

Example: “My brother and me have always been enemies. We have nothing in common and every time we meet, we argue a lot. Simply said, there is no love lost between me and my brother.“

